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Abstract: 

Background and Objective: Islamic Civilization in the Early Centuries From the Second Century to the fifth 

Century AH, Has Passed its Golden Age, and it Was During This Period that Extensive Intellectual and Scientific Ideas 

and Schools of Thought Were Formed. One of the Influential Currents in This Period Was the Translation Movement, 

Which Caused the Emergence and Fall of Some Scientific and Philosophical Ideas in the Islamic World. 

Materials and Methods: The Method Used in the Present Study is Descriptive-Analytical Based on Theoretical 

Studies and Library Researches. 

Findings: The Translation Movement Has Influenced the Formation of Scientific Currents in the Middle Ages in 

Various Ways. First, it Promoted Etzali Ideas Through the Translation of Greek and Syriac Works and Their Fusion 

Into Islamic Culture. Secondly, it Created a Situation in Which the Ash'arites, in Opposition to Etzali Ideas, Resorted to 

Philosophical Methods and Rose up Against the Mu'tazilites. 

Conclusion: The Works of the Translation Movement have Continued Even to This Day and Have Spread 

Philosophical and Argumentative Ideas in the Islamic World in Various Forms. In Addition, the Rationalism and 

Discourse-Centeredness of Mu'tazilites’ Thoughts and Works Caused Further Discussions and Opinions in the Field of 

Epistemology of the Islamic World as a Result of the Translation Movement. The Translation Movement and Its 

Derivatives Have Renewed Religious Modernity Among Iranians After a Long Pause and Created a Philosophical 

Controversy Between Various Currents, Including the Ash'arites and the Mu'tazilites, Which itself Expresses the 

Conflict of Opinions in the Golden Age of Islamic Civilization. 
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 چکیده

هجری، دوران طلایی خود را گذرانده است و در همین  تمدن اسلامی در قرون اولیه یعنی از قرن دوم تا قرن پنجمزمینه و هدف: 

گذار در این دوره، نهضت ترجمه بود تأثیرهای  ای شکل گرفت. یکی از جریان های فکری و علمی گسترده ها و نحله دوره بود که اندیشه

 های علمی و فلسفی در عالم اسلام شده بود. که باعث ظهور و سقوط برخی اندیشه

ای  تحلیلی است که با تکیه بر مطالعات نظری و تحقیقات کتابخانه - وش مورد استفاده در پژوهش حاضر توصیفیرها:  مواد و روش

 انجام گرفته است.

های علمی در قرون میانی اثرگذار بوده است؛ اولاً، باعث رشد  گیری جریان نهضت ترجمه از جهات مختلفی بر شکلها:  یافته

مه آثار یونانی و سریانی و امتزاج آنان در فرهنگ اسلامی شده بود؛ دوماً، وضعیتی را پدید آورد که اشاعره های اعتزالی از راه ترج اندیشه

 های فلسفی متوسل شدند و برعلیه معتزله برخاستند. های اعتزالی، به روش نیز در تقابل با اندیشه

های فلسفی و استدلالی را در عالم  های مختلفی، اندیشه قالبآثار نهضت ترجمه حتی تا امروز نیز تداوم پیدا کرده و در گیری:  نتیجه

محوری افکار و آثار معتزلیان، موجد ادامه بحث و نظر در حوزه  ی و گفتمانیگرا اسلام گسترش داده است. علاوه بر این، عقل

ای  دیشی دینی را پس از وقفههای برگرفته از آن، نوان شناسی جهان اسلام بر اثر نهضت ترجمه است. نهضت ترجمه و نحله معرفت

های مختلف از جمله اشاعره و معتزله را پدید آورده است که خود  طولانی، در بین ایرانیان تجدید نموده و جدالی فلسفی میان جریان

 بیانگر تضارب آراء در عصر زرین تمدن اسلامی است.

 نهضت ترجمه؛ اعتزالی؛ اشاعره؛ تمدن اسلام واژگان کلیدی:
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 مهمقد

ی یاز تعامل و همگرا یا در فرایند تطور هر تمدنی، دوره

ها با اخذ و اقتباس دستاوردهای  وجود دارد که طی آن، مدنیت

ها، خود را بهسازی کرده و بر توان  مادی و معنوی دیگر تمدن

های  ثرترین حرکتافزایند. یکی از مؤ درونی خود جهت بقا می

گ اسلامی، نهضت علمی و فرهنگی در تاریخ تمدن و فرهن

در  (م 10و 3 ) ق.ه 4و 3های  ترجمه بود که در طی سده

حیطه جغرافیایی تمدن اسلامی ظهور یافت و به عنوان 

باعث قوام و   ، ها فرهنگ تعامل و فرایند فتوحات اسلامماحصل 

د. نهضت ترجمه را چه ناشی ش  فرهنگ و تمدن اسلامیتعالی 

نگی در تمدن اسلامی و از پویش اقوام تابعه برای جذب فره

چه برگرفته از نیاز خلافت عباسی به رونق علمی به عنوان 

پشتوانه مشروعیت خود محسوب کنیم، واقعیت آن است که 

ط برای مان زمامداری عباسیان شرایبرخلاف دوره اموی، در ز

ی علمی و فرهنگی در جهان اسلام فراهم شد و فرصت ینوزا

. به پدید آمد دد از اسلاممغتنمی برای ارائه تفاسیر متع

گونه که خوارج، برداشتی بنیادگرایانه از اسلام و بر اساس  همان

خاستگاه عربی خود طرح کرده بودند، جماعتی از موالی ایرانی 

نیز، با نگرشی فلسفی به تعالیم اسلام، موجد پیدایش تفکر 

با ترجمه طی که پس مکتب اعتزالی شدند. در شرایقدریه و س

ایران و روم، از حوزه تمدنی ز آثار فکری و فلسفی بسیاری ا

شد؛  میتر  ای گرم فرقه  مجادلات و عقاید کلامیاشاعه بازار 

نهضت  تأثیرتحت  تفکر اعتزالی به عنوان یکی از آرای نوظهور،

نی و گفتمان و رونقی تازه به مباحثات دی ترجمه رواج یافت

 .اجتماعی داد

ن پرسش پاسخ دهد که است تا به ای آن این تحقیق بر

ی در ایجاد مکتب اعتزالی داشت و تأثیرنهضت ترجمه چه 

اختتام نهضت ترجمه با سرنوشت معتزله چگونه پیوند خورد؟ 

گردد، آن است که  پاسخی که به عنوان فرضیه اصلی مطرح می

ی، علاوه بر متوجه یترجمه آثار فلسفی با محوریت خردگرا

زی دینی و تعامل ساختن معتزلیان به ضرورت خردور

فرهنگی، به فضای گفتمانی روادارانه در سده سوم هجری 

ی یگرا ای و سلفی کمک کرد. اما با تشدید مناظرات فرقه

ویژه کلام اشعری، جریان ترجمه و تبادل  متکلمان، به

رو،  های فکری و عقلانی نیز دچار رکود شد. ازاین وردهآفر

ملاک قرار دادن اصل  زیادی در تأثیرچند اندیشه اعتزالی، هر

 و کلامی و رشد ترجمه داشت، لیکن تعقل در تعاملات علمی

ی جای خود یپی استیلای اشاعره، خردگرا از سده چهارم و در

مقاله آن است که این گری داد. هدف  ی و سلفییرا به تعبدگرا

ضمن بررسی چگونگی تداوم و رکود نهضت ترجمه و تبیین 

تزله، پیوند این دو جریان و نهضت بر مکتب معاین  تأثیر

جنبش علمی و فرهنگی را به بحث گذارد و به واکای زوال این 

 جریان در برابر کلام اشعری برسد.

 

 پیشینه تحقیق

آثار موجود،  از درباره پیشینه پژوهش باید گفت شماری

این تحقیق به  موضوع با رابطه در پراکنده صورت را به اطلاعاتی

شود.  ترین آنان پرداخته می رخی از مهمدهند که به ب دست می

جدا از تألیفات مستقل غربیان درباره نهضت ترجمه ازجمله 

 و (1332انتقال علوم یونانی به عالم اسلام از دلیسی اولیری )

که ( 1311تفکر یونانی، فرهنگ عربی از دیمیتری گوتاس )

نه، این جنبش علمی را مبتنی بر اقتباس از فرهنگ یکسو نگرا

 نظیر های محققان عرب نگاشته است،نان و غرب دانسته یو

چهارم  و  سوم  اسلام در قرن  جهان  شرق  نهضت ترجمه در

( یا تاریخ فلسفه در جهان 1311) از رشید جمیلی هجری

از زاویه  نیز( 1331) الجر الفاخوری و خلیل اثر حنا اسلام

، یعنی ارجح دانستن خصلت عربی تمدن اسلامی، دیگری

اند. گرچه تنها یک  ت ترجمه را مورد کندوکاو قرار دادهنهض

 (1313احمد هاشمی و دیگران ) ازنهضت ترجمه  به نامکتاب 

نهضت ترجمه توسط نویسندگان ایرانی، به صورت مستقل به 

ت متعددی در این باب به فارسی ، اما مقالااختصاص داده شده

 از نعباسیا عصر در ترجمه دسترس است از جمله نهضت در

 علوم و آثار نقل و ترجمه نهضت ؛(1333) مریم ابراهیمی

 بر آن اتتأثیر و هجری چهارم تا دوم قرون طی بیگانگان

( و چندین 1333) محسن عظیمی اعتماداز اسلامی  تمدن

مقاله دیگر که عمدتاً بر توصیف جریان پویش ترجمانی 

زله باره معتباشد. در های دوم تا چهارم هجری متمرکز می سده

لیفات مستقلی منتشر شده است من جمله: بررسی و ز تأنی
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 ؛(1333) لنگرودی اثر تحقیق در اصول و آراء و افکار معتزله

 ؛ اندیشه سیاسی معتزله اثر(1311) نجاح اثر تاریخ معتزله

کلام شیعه، کلام معتزله از مریم کیانی  ؛(1333) کیانی فرید

 امام از مکتب معتزله ین مقاله با عناوین( و چند1333) فرید

(؛ 1314) ییفلسفه کلامی معتزله از فضاتحقیق در  ؛(1341)

و  یدعقا ،معتزله(؛ 1331ی )یهای عقاید معتزله از عطا ریشه

 ؛(1331) یع از جوادیآن با تشه افکار آن و اعتزال و رابط

اما .. . ( و1313) شهیدی ه ازعوامل پیدایش فرقه کلامی معتزل

باره ارتباط نهضت ترجمه با مستقلی در با این وجود تحقیق

جریان کلامی اعتزال وجود ندارد که پژوهش حاضر درصدد 

 است تا این خلأ را پر نماید.

 

 دهنده آن  نهضت ترجمه و عناصر شکلمباحث نظری؛ 

های  ی اعراب با کانونینیمه قرن اول هجری آشنادر 

مل های همجوار منجر به تعا فرهنگی و علمی در حوزه تمدن

مسلمانان تا  گردیددر شامات باعث  امویاننفوذ فرهنگی شد. 

 هیها و انطاکحران، رُ ن،یبینص علمی مناطقی چونبا مدارس 

 یت متون علمئاترجمه و قر یبرا را یدگانیو برگز وندآشنا ش

نمودهای  نینخستاز  .دعوت کنند خود به درباردیگر ملل 

یزید بود  بنخالد های کسانی مانند ی تلاشامو عهدترجمه در 

شد. بنابر روایات  که با نام حکیم آل مروان نیز شناخته می

تاریخی، او در زمره اولین کسانی بود که دستور داد تا 

 با فرا(. 1را برایش ترجمه کنند ) کیمیاو  نجوم، طبهای  کتاب

رسیدن قرن سوم هجری و حمایت پادشاهانی همچون 

های علمی، دوران  تلاشگیری تحقیق و  الرشید و شکل هارون

ای از شکوفایی علمی در جامعه اسلامی آغاز شد که عصر  تازه

 شود. زرین تمدن اسلامی نیز نامیده می

عصر ترجمه در سه بخش مشخص  یدوره زمان درواقع اما

 از خلافت منصورقرار دارد که نخستین دوره آن  یخیتار

وره دوم از شود. د یختم م دیالرش آغاز و به وفات هارون عباسی

مدتی است  یطولانمقطع زمانی  ق. ه 300تا سال  131سال 

، محققانگردد و به تصریح اکثر  میمون آغاز أبا خلافت مکه 

 300از سال  دوره سومنهضت ترجمه بوده است.  ییعصر طلا

نخبگان  یها تلاش که با وجود اول قرن چهارم است مهیتا ن

 ،دیآ یم ان به شمارمسلمان یفن ترجمه، عصر افول نهضت علم

تجزیه تدریجی در و  یضعف عمده دستگاه خلافت اسلامزیرا 

ها، فرجامی  نظام سیاسی و اجتماعی جهان اسلام در این سال

توانست به دنبال داشته باشد.  های علمی را نمی پویشرکود جز 

سوم  گردد که نهضت ترجمه در سده بدین ترتیب مشخص می

ن، مشارکت اندیشمندان متعدد هجری شکوفا شد و در این بی

مهمی مسلمان و غیرمسلمان در بالندگی این پویش نقش 

ترجمه و نقل علوم یونانى شود  داشت. تا جایی که گفته می

انجام شد که بر خلاف   خاصه نصارا و مجوس - هبوسیله اهل ذمّ

 .(2) آشنا بودند با السنه دیگر  اعراب به اقتضاى معیشت و تربیت

های یونانی، سُریانی، هندی و ... به  ادی از زبانتألیفات زی

علاوه  کوشش محققان و مترجمان به زبان عربی ترجمه شد تا

بر پربارتر کردن ذخیره فرهنگی تمدن اسلام، به جوشش 

علمی و محققانه دانشوران مستقر در دنیای اسلام و افتتاح 

 های نوین معرفتی یاری رساند. باب

متعددی را برای بروز و توسعه  لیدلا نویسندگان معاصر

نقش  ؛ از جملهاند نهضت ترجمانی سده سوم برشمرده

های اسلامی مبتنی بر سفارش به خردپذیری  انکارناپذیر آموزه

ویژه  بزرگان دین بهاز طرف  معرفتیطرح مباحث و علم جوئی، 

شیعه و صحابه، ورود ایرانیان به دستگاه خلافت و ائمه 

ل مواریث تمدنی به کارگزاران عرب، آفرینی در انتقا نقش

انتقال کانون خلافت به عراق، منطقه برخوردار از پیشنیه 

تمدنی کهن و با پایگاه اجتماعی متکثر، نیاز خلفای عباسی به 

نا به ضرورت سیاست های تابعه ب تعامل با اقوام و فرهنگ

سیس مدارس و تجمیع علما در مناطق شهری متسامح خود، تأ

ه تفصیل بوامل دیگری که در تحقیقات معاصران و مجموعه ع

ن و تعالی (. نماد شاخص تکوی3از آن سخن رانده شده است )

مون در دوره هارون و مأ الحکمه سیس بیتنهضت ترجمه، تأ

عباسی بود که ضمن تجمیع شماری از کوشندگان عرصه علم 

و معرفت در مرکز فرهنگی جهان اسلام یعنی بغداد، باعث شد 

ر زمامداران مسلمان نیز به تأسی از این اقدام ارزشمند، تا دیگ

و  ءعلماو تشویق نوشته  دستسیس کتابخانه، گردآوری به تأ

اقدام های مرتبط  فعالیتسایر و  مترجمان به تألیف و ترجمه

با ترجمه علوم بیگانه به عربی، در این دوران، دانشوران . کنند
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و پس از دو دند علمی میدان دامطالعه و تحصیل پویش به 

میراث فرهنگی ملل دیگر قرن که تنها به ترجمه و نقل از 

 ؛پرداختندنیز تحقیق آنها  و کم به تحلیل کم اشتغال داشتند،

به .. .هندی و  ،سریانی ،آثار مکتوب یونانی بیشترای که  گونه به

 .ترجمه شدندبه عربی  ،و ادبی یتاریخ آثاراز شماری جز 

فلسفه، پزشکی، نجوم، ریاضیات،  حصیلاستادان به ت چنینهم

شیوه متداول  علوم طبیعی، تاریخ، جغرافیا و موسیقی بر اساس

منعقد در  مجالس مناظره علمی درتر آنکه  ارزندهپرداختند. 

و  ء، ادبا و فلاسفه آزادانه به ارائه آراءعلما الحکمه، بیت

پرداخته و فضای تسامح فکری و فرهنگی جهان  شانهای اندیشه

 اسلام را بسط دادند.

ری تمدن های فک اما این نهضت نیز همچون سایر جنبش

در ابتدا  گیری نهضت ترجمه اوج .داشت بشری، فراز و فرود

(. برخی از 4جای گذاشت ) برکات و نتایج بسیاری از خود بر

 ردهای این نهضت عبارت بودند از:دستاو

لامی ترین نتایج نهضت ترجمه، توسعه تمدن اس . از مهم1

سریانی،  های از طریق رویارویی و آمیختگی با مفاهیم فرهنگ

مصری بود. فرهنگ اسلامی با  ایرانی، یونانی، هندی و

های کهن درهم آمیخت و بسیاری از مواریث علمی آنان  تمدن

شد، روندی که دستاورد برجسته  به حوزه تمدنی اسلام منتقل

  گیری و توسعه تمدن غنی اسلامی بود. لشک آن

. ظهور و بروز استعدادهای علمی خلاق از دیگر 2

که در پرتو این نهضت  دستاوردهای این نهضت بود. چنان

ابداعات و ابتکارات  فکری و فرهنگی، تحولات عظیمی چون

 ، ترکیبات شیمیاییعلمی، ساختن تجهیزات رصدخانه، باروت

مثل ساختن انواع اسیدها و پیشرفت در داروسازی و گیاهان 

 ی چهره نمود. پزشک

ترین پیامدهای نهضت ترجمه را  . شاید بتوان یکی از مهم3

های فکری در زمینه گزینش بین تعقل یا تعبد  ظهور گرایش

 آن شدند مسلمانان بر ندیشه دینی دانست. به عبارت دیگردر ا

گرفته بودند، به محک عقل  تا هرچه را به تعبد و تقیلد فرا

های متفاوت  ای مختلف با دیدگاهه رو، فرقه بسنجند. از همین

ل یپدید آمدند و برای اثبات حقانیت خود و ابطال دلا

 های منطقی روی آوردند.  مخالفین، به استدلال

های  . از دیگر نتایج مهم نهضت بزرگ علمی سده4

دیث بود. نخستین، توجه به تفسیر قرآن و جدایی آن از علم ح

)ص( و یا  یث پیامبرمسلمانان قرآن کریم را با احاد پیشتر

 کردند. اما در عصر ترجمه اقوال صحابه و تابعین تفسیر می

ستقل شد و بیشتر مفسران و تفسیر قرآن از علم حدیث م

 کردند.  عقلی تفسیر می دلایلقرآن را با  شارحان

از دیگر  کلام در نتیجه نفوذ فلسفه یونان . رشد علم1

 نتایج نهضت ترجمه بود. 

های اجتماعی و  ج به وجود آمدن گروه. از دیگر نتای3

تدریج از چارچوب جدل دینی به سوی  فرهنگی بود که به

که دانشوران این  ی علمی و فلسفی روی آوردند، چنانگفتگوها

در هنگامِ ترجمه آثار، تغذیه عقلی شده و به تحشیه و  عصر

 شدند.  تفسیر مطالب نیز راغب می

فت مامون به اوج در هر حال، نهضت ترجمه در دوران خلا

تدریج رو به افول  ید، ولی در عصر خلیفگان بعدی، بهخود رس

 عباس، از ایرانیان رو ویژه زمانی که خلفای بنی ؛ بهنهاد

برگرداندند و از دوره معتصم، عنصر ترک را به خدمت گرفتند. 

خلاف ایرانیان که قومی فرهنگ دوست و مشوق علم و بر

دمت نظامی کوششی نداشتند و ه خمعرفت بودند، ترکان جز ب

زمان اقتدار  نتیجه، نهضت ترجمه با از دست دادن همدر

، به اضمحلال ها فگان و تنزل جایگاه معنوی ایرانیسیاسی خلی

های  (. با این همه، نهضت ترجمه و حفظ اندوخته1گرایید )

های  علمی اسلاف در قالب ترجمه آثار کهن، با بروز ناآرامی

های  ثر و اولیه در تضعیف جریانؤامل مسیاسی به مثابه ع

مخرب گذاشت.  تأثیرفرهنگی در تاریخ، بر روند نهضت ترجمه 

های سیاسی و  محیط آرام و علمی تبدیل به کانون تشنج

، یعنی تعصبات دینی شد و جوهره دینی فرهنگ اسلامی

از همین  ی و رواداری به محاق فراموشی سپرده شد.یگرا عقل

روح و ذهن فلسفی از دستگاه فکری روست که با خروج 

نهضت نقل و ترجمه، علوم شرعی و ادبیات عربی در نظام 

  رنگ شدن نقش فرهنگی کمپروری اسلامی برتری یافت.  علم

، همراه با واکنش دیگر نقاط محققان به  و مهاجرت  الحکمه بیت

سبب  نشر علوم بیگانه و مباحثات فلسفیهای متعصب به  گروه

ای کاسته شود. به  های علمی و ترجمه منه فعالیتشد تا از دا
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آید که با گرفتار شدن نویسندگان و مترجمان در  نظر می

 جنبشاین های مکرر،  ای و اقتباس چنبره تحقیقات کلیشه

زیرا متون اساسی از  ،(3) دیگر چیزی برای عرضه نداشت

ها قبل ترجمه شده، مطالعه شده و بر آنها شرح نوشته  مدت

ین دانشمندان بجایگاه خود را در  ه شدهلذا آثار ترجم بودند،

های روزآمد  و اکنون تقاضا متوجه پژوهش بودند از دست داده

 .بود و از اینجا بود که نهضت ترجمه متوقف شد

 غربینویسندگان البته نباید ناگفته گذاشت که شماری از 

با وجود برشمردن برخی از دستاوردهای  اند تا تلاش داشته

در مدعی نداشتن سهم انقلابی مسلمین ، تمدن اسلامیمی عل

یا محدود کردن خدمات مسلمانان به حاشیه  عرصه اندیشه

نقش تمدن اسلامی را و ( 3)شوند  نویسی بر کارهای یونانیان

در تاریخ علوم بشری ناچیز جلوه دهند و وامداری غرب به 

دن که نقش اساسی تم حالیدر .تمدن اسلامی را انکار کنند

اسلامی در رنسانس و تحولات علمی اروپا قابل انکار نیست و 

 نهضت ترجمه علوم اسلامی در اروپاتوان از پیدایش  این را می

؛ نهضتی که منجر به رنسانس  در اواخر قرون وسطی دریافت

 .گردید غربجهان علمی و فرهنگی در 

 

 آفرینان نهضت ترجمه نقش

خاسته از آسیای غربی های بر : جایگاه تمدنها سریانی .1

در انتقال مواریث تمدنی بین شرق و غرب قابل کتمان نیست. 

و ناقلان علوم در اگر در شرح حال و ملیت و موطن مترجمان 

گردد که بیشتر آنها از  شود، معلوم می عصر اسلامی دقت

مرمان این مناطق در  .اند مناطق شام و جزیره و عراق بوده

ای عمل  رومی، به مثابه واسطهمیانه دو جهان ایرانی و 

کردند که علوم و آداب و معارف را از زبانی به زبانی دیگر و  می

ی یدادند. موقعیت جغرافیا از تمدنی به تمدن دیگر انتقال می

ها و اقوام  برقراری ارتباط با سایر مدنیت امکاناین ناحیه، 

جهان باستان را فراهم کرده و بر میزان هوش و استعداد 

ان این خطه افزوده بود. ممکن نیست دستاوردهای ساکن

ها در تاریخ فرهنگ بشری، یعنی ابداع هجای  برجسته فنیقی

حروف و الفبا یا توانمندی آنها در عرصه دریانوردی و 

محاسبات مالی را فراموش کرد. سوریه واسطه نقل علوم و 

ادبیات میان مصریان و کلدانیان بود و نویسندگان سریانی زبان 

زبان از مصر به یونان انتقال دادند و بودند که علوم و ادبیات را 

 (. 1یونانی و بابلی و غیره را آموختند )

های تبلیغاتی مسیحیان  با ظهور مسیحیت و آغاز فعالیت

های مسیحی برای اثبات حقانیت  در غرب آسیا، شماری از فرقه

وایات خود و آلامی که در امپراتوری روم متحمل شده بودند، ر

که در قرون  حالیای خود را مکتوب کردند، در دینی و فرقه

ات کلامی درباره طبیعت عیسی نخستین میلادی، مشاجر

جریان پیدا کرده و زعمای مسیحی را به تکاپوی ثبت و  مسیح

کرد. علاوه بر نگارش آثار متعدد  ضبط مواضع خود ترغیب می

ات نیز در به صورت فردی، مطالعات در زمینه کلام و الهی

به جریان پویش  ... مدارس علمی شهرهای ادسا و نصیبین و

رساند  فرهنگی و ترجمه آثار و علوم در این نواحی یاری می

تدریج و بر اثر فشار مخالفان  که به رو، نسطوریان (. ازاین3)

خود به حدود ایران وارد شده بودند، با انتقال علوم نقلی 

لمی در عصر ساسانی و ی عیشکوفاسریانی، بر  - مسیحی

گذاشتند.  تأثیرویژه جنبش علمی دوره خسرو انوشیروان  به

این میراث فلسفی منتقل شده از حوزه معرفتی یونان به ایران، 

در دوران نهضت ترجمه، در قالب برگردان آثار حکمی فلاسفه 

یونان به زبان عربی تجلی پیدا کرد. این روایت که خلیفه 

به فکر ترجمه  و سپس را ملاقات کرد مأمون در خواب ارسطو

ارسال کتب علمی واست درخروم  از قیصرتألیفات وی افتاد و 

تواند نشانگر این حقیقت باشد که  می (10)و فلسفی را نمود 

نفوذ دانشمندان سریانی در دربار خلافت، تا آن اندازه بوده که 

ه انگیخت خلیفه عرب را به رویاپنداری با فلاسفه یونان برمی

ای است. یکی از این دانشمندان متنفذ و کوشا که نزد خلف

بهترین و اسحاق بود که  بن عباسی اعتباری خاص داشت، حنین

ه ب، عباسی متوکلرا انجام داد و توسط ها  استوارترین ترجمه

د و نویسندگان و شمنصوب « امین دارالترجمه»سمت 

ق . ه 242سال سرانجام در  و بودندمترجمان در خدمت او 

نکته درخور  گردید.دار  را عهدهالحکمه  یاست بیتر (م 113)

زبان یونانی را تنها به منزله اسحاق  بن اعتنا آن است که حنین

یونانی را نیز به همراه آن بلکه فرهنگ  ،یک زبان نیاموخت

  (.3) درک کند راتا بهتر بتواند زمینه ترجمه  آموخت



 111/  و همکاران مهر علی زرین تأثیر نهضت ترجمه بر فراز و فرود اندیشه اعتزالی و اشاعره

یی که از ها هدر رشتچنین نگرش و کوششی سبب شد تا 

نیز باز و به تحقیق و بررسی باب  ،آن کتبی ترجمه شده بود

تصنیف آثار اصیل در نوبه خود به یک تحول مهم یعنی 

در تبع روح تحقیق و تمنجر گردد و موضوعات علمی و فلسفی 

که صرف ترجمه و  چرا ،ه شوددمیدشناسی  حوزه معرفت

صوری آرای برگردان مطلب، گویای انتقال کالبد ظاهری و 

اندیشه توانست روح و جوهره افکار قدما و  گذشتگان بود و نمی

 نخبگان سلف را نمایان سازد.

تفوق علمی و فرهنگی ایرانیان بر اعراب،  ایرانیان: -2

شاید از دوره وی کار آمدن عباسیان و راز  پیشها  مدت

فرهنگ و تطور از  مشخص شده بود، تفوقی که پیامبر )ص(

اما در  .گرفت مایه میفرایندی چند هزار ساله ر تمدنی غنی د

ایرانی عنصر تربیت و تهذیب دوران عباسی بود که کاردانی، 

گرفته شد. یکی از گر و به کار  جلوه نزد حکمرانان عرب

انتقال مفاهیم در را باید ایران  فرهنگ تأثیرنمودهای شاخص 

 حکایات و(. 11به ادبیات عرب ملاحظه کرد ) ادبو فنون 

و کلیله و دمنه و هزار افسانه  موزنده چونوا و آهای شی افسانه

فنون بلاغت ها که بر مبنای  و عریضهتوقیعات نگاری یا  نیز نامه

استوار بود، در دربار و دستگاه خلفا نفوذ پیدا کرد و 

سالاری  سی از سنن دیوان، به تأنویسندگان و پیشکاران ایرانی

و انشاء را پایه گذاشتند توقیع ان ایران باستان، هسته اولیه دیو

به عربی را امثال و حکم فارسی و در کنار این اقدام اداری، 

ترین  برجسته اما شاید .دادندقرار  فادهترجمه و مورد است

 .بودنقلی علوم دینی و اثرگذاری ایرانیان، پویش در عرصه 

یا ایرانی ی تمدن اسلامی، یعمده دانشوران مسلمان دوران نوزا

رو،  ند. از همیندند و یا با علمای ایرانی حشر و نشر داشتبو

عباس بر سریر  به برآمدن بنی تنها به پاداش خدمتی که نه

خلافت کردند، نفوذ و تسلطی کامل در دستگاه جهانداری 

که به دلیل کارآمدی اعراب و حکام وابسته به ایشان یافتند، بل

، علمی و مقامات بالای سیاسیتوانستند  و خبرگی خویش

مبادی  و ملیهای  و رسوم و آیینرا در اختیار بگیرند فرهنگی 

(. یک نمونه از چندین نمونه، 12را رواج دهند ) تأدیب ایرانی

 انسانی های ایرانی و کارگزاری بودند که به جلب امواج خاندان

مانند برمکیان که خود دوستدار  مهاجر برخاستند و دانشمندان

و بازتاب آثار  ایرانی متفکران تشویق برای بودند، یونانی علوم

 فرهنگی ایران کوشیدند.

 نشر و تدوین و نقل در ایرانیان تأثیر اصلی در کل، علل

 توان برشمرد: را چنین می اسلامی تمدن در علوم

 گرفتن دست به و حکومت دستگاه در ایرانیان یابی راه( 1

 و نفوذ سیاسی. قدرت

با توجه به پیشنیه  نظر و بحث به گرایش ایرانیان( 2

 های مذهبی عهد ساسانی و سابقه بدعت دینی مباحث

 و ریاضیات و فلسفه قبیل از مختلف ی با علومیآشنا( 3

 و دریافت برخی علوم از همسایگان خود.  طب

 

 نهضت ترجمه بر کنش معتزله تأثیر

توان مدیون علل  پدید آمدن مکتب کلامی اعتزال را می

 درخصوص از منظر پویش فرهنگی لیکن .مختلفی دانست

و سوم تاریخ اسلام یعنی نهضت ترجمه باید به  مهای دو سده

 دو عامل اساسی اشاره کرد:

تغییر مسیر در ترجمه آثار فرهنگی ملل دیگر، از  .1

های طبی و نجوم به آثار فلسفی و حکمی که به دلیل  کتاب

تا کثرت در ترجمه کتب و کاهش آثار ترجمه نشده، سبب شد 

لیفات در ح مسلمین بر متون خارجی، متوجه تأبرگردان و شر

های  حوزه کلام و فلسفه و منطق شود و راه را برای نهضت

 کلامی و فلسفی هموار سازد.

علاقه برخی خلفا و کارگزاران نظام حاکم به رواج  .2

الادیان، خواه به  مندی از گفتمان بین مباحثات کلامی و بهره

پروری و روحیه روادارانه و خواه به خاطر  شجهت تظاهر به دان

 جذب اندیشمندان و پاسخ به مناقشات مذهبی موجود.

مون به جلسات هی مورخان مبنی بر علاقه خلیفه مأگوا

گر نفوذ اندیشه  خود حکایت (10) مناظره و کنکاش مذهبی

که  حالیاست. درخردگرا یا همان اعتزالی بر دستگاه خلافت 

در دوران خلفای بعد، با استیلاء کلام اشعری که مخالف تعقل 

به براهین عقلی و اجازه آزادی بیان، با  ندر دین بود، پرداخت

در دوره استیلای رو شد. نقطه اوج، تقابل  هقهر و غضب روب

سلجوقیان بر عراق بود که در دستگاه ایدئولوژیک مدارس 

ی و دین حنفی و نظامیه، جز به طرح و قبول کلام اشعر
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شد و علوم عقلی و ابزار رشد آن یعنی  نمی هشافعی، اجازه داد

حقیقت،  دربحث و نظر، جایی در محافل علمی نداشت. 

هجری رن سوم ق لیدر جهان اسلام از اوا یتفکر اعتزال یاعتلا

ها در نآ کوششبا  وشد شروع  یرانیبا ظهور مترجمان او 

، افلاطون و ارسطو چون ییاز حکما یترجمه متون مهم فلسف

ام که به سعی فلاسفه آن هم نه فقط به دست مترجمان ع

 .دیه اوج خود رس.. ب. و نای، ابن سیکند ،یفاراب مسلمان نظیر

های  مندی فرقه ای که ماحصل آن، گرایش و بهره تلاش ارزنده

و در این بین،  ز منطق گفتمان و اندیشه دینی بوداسلامی ا

درکات و ادله عقلی در تبیین مبانی دار تمسک به م پرچم

جهت نبود که سیوطی با تعصب،  معتزله بودند. بیفکری 

توز خوانده و مدعی شد که آنها با ترجمه کتب  ایرانیان را کینه

یونانی، دشمنی خود را با اسلام بروز دادند. با به پایان رسیدن 

ان خلافت امویان و انتقال قدرت از امویان به عباسیان، ایرانی

های  نقش مؤثری در دستگاه حکومت پیدا کردند و از پایه

رفتند. ایرانیان که خود را  اساسی دولت عباسیان به شمار می

دانستند، اقدام به آوردن کتب  رقیب اعراب و حتی اسلام می

های اسلامی و ترجمه گسترده آنان نمودند.  یونانی به سرزمین

سلمانان قرار این کتب به شکل قابل توجهی در دسترس م

(. همین اقدامات به شکل مؤثری باعث تبادل 13گرفته بود )

افکار و عقاید و ترویج تسامح و برخورد علمی میان مسلمانان 

گیری اندیشه اعتزالی را فراهم آورد.  های شکل شده بود و زمینه

های عقلانی قابل توجهی را در خود جای  ای که گرایش اندیشه

  داده بود.

مخالفان خردورزی دینی، انتقال و بازتاب افکار  از دیدگاه

فلسفی و تشکیکی فلاسفه یونان، که از منظر بسیاری از 

شدند، با تلاش و موافقت معتزله  قشریون ملحد تلقی می

تبار صورت تحقق پذیرفته و لذا، بر آن بودند که پیروان  ایرانی

تفکر اعتزالی، گروهی بیرون از مذهب عموم جامعه اسلامی 

هستند و هنگامی که طی یک دوره زمانی، اختلافات معتزله و 

نسبت به نقد آرای خود  اهل سنتدارتر شد،  مخالفانشان ریشه

توسط معتزله،  خلق قرآن و عقل و نقل ،صفات ،قدرت همچون

معترض شدند و آنها را بریده از مذهب سنت و جماعت تلقی 

کردند اطلاق  باوربسیاری از معتزلیان کردند. از طرف دیگر، 

(. 14است )اهل سنت عنوان معتزله به معنای تمایز آنها با 

معناشناسی منابع تاریخی از مفهوم اعتزال هم که در روایت 

اطلاق این عنوان به شاگردش  مشکوک حسن بصری و

 آمده است، از همین مرزبندی حکایت دارد. (11عطا ) بن واصل

به واسطه ترجمه  تنها به هر جهت، برگردان آثار فلسفی نه

و معتزلیان  گیری متکلمان به دلیل بهره مسلمان، بلکه حکمای

خود، موجد انتشار  افکار ساماندهى روند از این آثار در

های منطقی در  یج عقلانیت و گرایشوهای حکمی و تر آموزه

عالم اسلام شده بود. در این میان، نهضت ترجمه بر اندیشه 

لیون به ترویج عقاید عقلانی معتزله اثرگذار بود و اعتزا

های استدلالی شکاکیان،  گیری آنان از روش پرداختند. بهره می

های فلسفی و اهمیت بخشیدن به علوم منطقی از  استدلال

های اعتزالی و گسترش جنبش  ترین علل رشد اندیشه مهم

ی عقل و عقلانی آنان بوده است. یکی از مصادیق توسل به نیرو

نسان باره آزادی اراده و اختیارمندی اکه در استدلال، بحثی بود

زمانی که با ترجمه نظرات فیلسوف  از زمان ازارقه درگرفته بود؛

یونانی هراکلیتوس در باب حکمروایئ عقل بر همه امور، 

ان قرار گرفت. تمسک به براهین عقلی، مدنظر متفکران مسلم

یز ن ... نعمان و حکم و محمدبن بن مهشا متکلمان شیعی نظیر

آن شدند تا برای پاسخ به دعاوی فرق مخالف، از شیوه  بر

استدلالی بهره ببرند. نکته شایان توجه آنکه با وجود آنکه با 

لق یا حدوث فرمان متوکل عباسی، اختلاف نظرها در قضیه خ

ن به پایان رسید، اما معتزلیان همچنان به فعالیت خود قرآ

باسی محروم مشغول بوده و گرچه از پشتیبانی خلافت ع

شدند، لیکن در مناطق دیگر و تحت حمایت امیران محلی و 

گران مسلمان، به تبلیغ تعالیم و تدوین آثار خویش  حکومت

ادامه دادند. بنابراین درباره اثرگذاری نهضت ترجمه بر رشد و 

به لحاظ تدوین  های اعتزالی باید گفت که گسترش اندیشه

(. اگر نگاهی به 13) زله استترین دوره معت آثار، این دوره مهم

خوبی  تزلیان در قرن چهارم بیفکنیم، بهآثار کلامی مع

گردد که شمار بسیاری از آثار مکتوب معتزله  مشخص می

( و قاضی 321)م:  ییتوسط متکلمانی چون ابوهاشم جبا

حت و این هر دو ت ( تألیف شده411)م:  عبدالجبار همدانی

( بودند. به 311)م:  عباد نب حمایت وزیر آل بویه یعنی صاحب
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وانست به اقتدار همین دلیل است که گفته شده اگر معتزله ت

به لطف اعتبار  بویه برسد، تنها ممکن در دولت آل

 (. 13) عباد بود بن صاحب

چنین ارتباط و حمایتی بین پیشوایان فکری معتزله و 

بویه، گواه دیگری بر ادامه پشتیبانی  وزیران ایران دوست آل

ربدستان ایرانی از روند تجدید حیات فکری و فلسفی و کا

که برامکه  های خردمدارانه و تأویلی بود. همچنان رواج آموزه

بویه  از مترجمان آثار فلسفی حمایت کردند، برخی وزرای آل

نیز به جلب نظر نویسندگان علوم کلامی برخاستند. مجموع 

گیری از  شرایط یاد شده باعث شد تا نهضت ترجمه با بهره

های تمدنی مختلف، باعث تنومند شدن جریان  اندیشه

های  اعتزالی در تاریخ تمدن اسلامی شوند. با این حال اندیشه

شرایط و عوامل  تأثیراعتزالی مانند هر اندیشه دیگری، تحت 

مختلف رو به ضعف نهادند و هم رقبای جدی را در مقابل 

نان محدود آفرینی آ دیدند و هم عرصه برای نقش خود می

 شده بود. 

 

 نهضت ترجمه و زوال معتزله 

ها که به دلایل و عوامل ضعف جریان معتزله  برخی دیدگاه

های مختلفی در این زمینه مطرح  توجه نشان دادند، دیدگاه

شود که جریان معتزله از  کنند. در وهله اول گفته می می

دولتی و سرکوب  -رویی فکری، فلسفی به ابزاری دینی نی

اندیشی فلسفی، ف نفس و سرشت آزادخلا. برومتی بدل شدحک

معتزله در خدمت دستگاه اختناق قرار گرفت و خود نه به 

اندیشی و استقلال فکری، بلکه به عامل کنترل فکری عامل آزاد

دولتی بدل  -بدل گردید. معتزله به مدافع نوعی برداشت دینی

(. 13). شد و واکنش مشابهی نیز در جامعه به وجود آورد

شود، عنایت پادشاهان  دلیلی که برای این مسأله مطرح می

های اعتزالی بود که باعث  عباسی از جمله هارون از جریان

های حکومتی شده بود. این مسأله  پیوند این جریان با دستگاه

با به قدرت رسیدن برمکیان و ایرانیان و راه یافتن آنان به 

 شود.  یت میمناصب بالای حکومتی بیش از پیش تقو

کند که جریان فلسفه عقلی  همچنین ادله دیگری بیان می

گر  چه در عصر باستان در یونان و چه در دوران معاصر توجیه

گر برداشتی از  چالش ونوعی شیوه زندگی جدا از مشیت الهی 

گر برداشت متفاوتی  زندگی بوده است. جریان معتزله به توجیه

ه همین دلیل سنگ بنای از مشیت الهی )دین( بدل شد و ب

وجود باعث علم کلام  والتقاط و سپس علم کلام را گذاشت 

اشاعره شد. همچنین ذکر این نکته نیز لازم است که آنچه 

باعث رشد و رونق جریان معتزله گردید، حوادث تاریخی، نفوذ 

فلسفه عقلی یونان در جهان اسلام، تضاد درون دستگاه 

های دینی  بندی خلفا، صفحکومتی، علایق شخصی برخی از 

کارانه و قشری در برابر  های محافظه شیعی و برداشت -سنی 

 های انقلابی در سرزمین اسلامی بود. برداشت

تمدن اسلامی وارث دو تمدن بزرگ منطقه یعنی بیزانس و 

ها با هنجارهای  ایران شد. واقعیت دیگر ترکیب این تمدن

نابراین تمدن اسلام را فرهنگی اقوام صحرانشین عربستان بود. ب

باید در این ترکیب و در عین حال کشمکش حاصل از این 

چندگانگی مطالعه کرد. جریان معتزله را خارج از این واقعیت 

توان شناخت. علاوه بر این، دستگاه حکومتی خلفای  نمی

ها را در درون خود داشت، تا حدی که  اسلامی نیز این ویژگی

ب پیشرفت آنها میسر نبود. رغیر  بدون مشارکت نخبگان

تسخیر تمدن بیزانس انتقال تفکر عقلی فلسفه یونان را با خود 

گونه که تسخیر دستگاه حکومتی ایران،  داشت. همان

سالاری حکومت جدید اعراب را فراهم  های دیوان نیازمندی

کرد. ترجمه آثار علمی و فلسفی یونان به زبان عربی 

ط با دستگاه یرانی مرتبتوانست روشنفکران عرب و ا نمی

ثر نکند، ولی روشن است که پیدایش فلسفه حکومت را متأ

ای رخ داده بود که آن  عقلی در یونان در شرایط بسیار ویژه

فلسفه عقلی  تأثیردر سرزمین اسلامی وجود نداشت.  شرایط

توانست در محدوده دین  یونان در سرزمین اسلامی تنها می

ات خود را در تأثیرفکر فلسفی به هر حال این ترشد یابد. 

ویژه آنکه زمینه برداشت متضاد  بهکرد؛  تعبیر از دین ایجاد می

(. شرایط ذکر شده 13جبر و اختیار در دین وجود داشت )

ها را به  های رقیب شده بود که اعتزالی باعث ظهور اندیشه

هایی که در عصر رونق  ترین جریان حاشیه راندند. از مهم

ها شکل گرفته بود، جریان  اوج گرفتن اعتزالینهضت ترجمه و 

 اشاعره است.
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 و تقابل با جریان اعتزالی جریان اشاعره 

گذار بر ظهور و سقوط تأثیرنهضت ترجمه یکی از متغیرهای 

های مختلف در عصر شکوفایی تمدن اسلامی بوده است.  اندیشه

های اعتزالی،  به همین دلیل علاوه بر گسترش اندیشه

این تحولات پدید آمدند. این  تأثیری اشاعره نیز تحت ها اندیشه

گرایی بود که طی مدت  ظهور نیز به واسطه تقابل با جریان عقل

زیادی بر دستگاه حکومتی و فضای اجتماعی مسلمانان شکل 

گذار علم کلام بود و  گرفته بود. بدین ترتیب اگرچه معتزله بنیان

عقلی )منطق( در  کرد که در مباحثات خود از شیوه تلاش می

مقابل مخالفان استفاده کند، مخالفان نیز آموختند که به 

همان شیوه متوسل شوند. بدین ترتیب کلام اشاعره در مقابل 

معتزله به وجود آمد. این شیوه را در اصل مسیحیان به ایران 

منتقل کردند و ریشه یونانی دارد. از نظر تاریخی جریان 

 - بق بر ساختار اقتصادیاشاعره واکنشی طبیعی و منط

پناه خلافت  های دین رو، حکومت اجتماعی دوران بود. ازاین

بغداد و حکام و سلاطین ایرانی، ترک و فارس، دین را ابزار 

دانستند.  های مطلقه خود می توجیه و مشروعیت قدرت

های اجتماعی و فکری نیز در محدوده دینی تولد و  جنبش

اجتماعی  -جه تحولات اقتصادی یافتند. معتزله نتی پرورش می

عصر گسترش اسلام و نفوذ مستقیم فرهنگ یونانی در اسلام 

مقابل این  (. در11ها منتقل کردند ) بود و این فرهنگ را ایرانی

دیدگاه فکری که به واسطه نهضت ترجمه گسترش یافته بود، 

شده از سوی  های مطرح جریان اشاعره شکل گرفت که دیدگاه

گذار کلام اشعری  ا به باد انتقاد گرفته بود. بنیانها ر اعتزالی

.ق( است. وی  ه 324-230بن اسمعیل اشعری ) ابوالحسن علی

ولی از آنها دوری جست و مدافع مذهب  ،ابتدا معتزلی بود

حنبل که مورد اذیت حکومت مأمون و معتصم قرار  احمدبن

براین گرفته بود، شد و به اصطلاح از اعتزال خود توبه کرد. بنا

شرایط سیاسی و اجتماعی موجود و طرح  تأثیرتحت 

واسطه نهضت ترجمه ه های جدید که بیش از همه ب اندیشه

پدید آمده بودند، اندیشه اشاعره به عنوان یک رقیب جدی 

مطرح شد. این رویکرد جدید به شکل قابل توجهی به دنبال 

حذف هرگونه عقلانیت از ساحت اخلاق، علم و سیاست بود و 

 مدارانه سختی را نیز در پیش گرفت.  رویکردهای دین

در این باره یکی از نویسندگان معاصر عرب گفته است: 

عقلگرایى ویژة ایشان  دشمنان معتزله تنها وقتى توانستند بر»

تخاذ کردند؛ که در بحث و استدلال، همان اصول را ا غلبه یابند

گاه از  ه هیچهمراه معتزله، گرایشى یافت ک زیرا تفکر اسلامى

اى براى استوار  وسیله ن گرایشیا آن عدول نکرد، ولى از

و  اى که میان تقلید گونه ساخت، به ساختن مبادى دین

و تأویل و تفسیرى که  تمسک بدوى به ظاهر کلمات قرآن

ساخت، راه وسطى برگزید.  نقل میمقتضیات عقل را حاکم بر 

از معتزله روى  این راه وسط را مردى برگزید که خود، اگرچه

دیرى نپایید که مذهب همة اهل سنت و  ....برتافته بود، 

البته  ،(13« )جماعت گشت و این متفکر ابوالحسن اشعرى بود

زیرا اندیشه اشاعره،  ،داردمل این سخن، اندکی جای تردید و تأ

به مثابه احیاء افکار مرجئه و قدریه بود، افکاری که در طول 

وسط مخالفان فلسفه و حامیان پرشور شرع تاریخ اسلام، بارها ت

 های مختلف حتی در تشیع و توسط اخباریون در قالب

 بازخوانی شد. 

گرایانه  های عقل به حاشیه رفتن اندیشهبا با گذشت زمان و 

ها، مذهب اشاعره نیز جایگاه محکمی در دستگاه  و اعتزالی

او نیز  در بالله که از قضاالقا. خلیفه عباسی، خلافت پیدا کرد

لیف و دانش بود، سخت مدافع اشاعره شد و به سرکوب اهل تأ

معتزله پرداخت. با حمایت او سلاطین غزنوی و سلجوقی در 

ایران با مسلمانان شیعه و مدافعان معتزله مقابله کردند. به 

توان این تحول را گذشته از نقش اعراب ناشی از  عبارتی می

دانست که جای  نفوذ سلاطین ترک در خلافت عباسیان

گرفتند. سلاطین ترک سنی  فضلای ایرانی را در حکومت می

گانه حنبلی، شافعی و حنفی بودند. با  های سه مذهب و از شاخه

شود که  مون مشخص میاین دوران و دوران مأمقایسه 

گیری دستگاه  ها و ترکان و منافع سیاسی خلفا در سمت ایرانی

. به اند سزایی داشتهه ب خلافت به سود معتزله و اشاعره نقش

توانست به یک جریان فلسفه عقلی  معتزله نمیهر حال، اگرچه 

نگری دین نتوانست  کامل بدل شود، ولی در همان حد عقلی

دوام آورد و مورد هجوم دستگاه دینی و سیاسی اهل سنت 

سیس مدارس زیرا با تأ ،صحنه خارج گردید قرار گرفت و از

و کلام اشعری بود به مانند  نظامیه که مورج فقه شافهی
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دستگاه ایدئولوژیکی عمل نمود که امکان ظهور فقیه و 

سختی میسر  محدوده فکری را به دانشمندی خارج از این

نمود، زیرا هرکس که به دنبال کسب دانش و رشد در نظام  می

باید از  ،دیوانی سلاطین سلجوقی و دستگاه خلافت عباسی بود

کلام  ،کسب دانش هدایت شده نظام فکری مدارس نظامیه

برد. در هر صورت با تفوق اندیشه اشعری بر  اشعری را می

دستگاه حکومت، بحث در باب تفکر اعتزالی محدود به جلسات 

بحث و رد این مکتب فکری در مدارس نظامیه گشت و 

( و امام .ق ه 101-410نظرانی چون امام محمد غزالی ) صاحب

کلم و مفسر قرآن، با موضوع ( مت.ق ه 303-143) فخر رازی

مخالفت با نظر معتزله بدون آنکه به دام افراط و تعصب اشاعره 

روش اشاعره پرداختند و با ورود تعداد  بیفتند، به دفاع از

نظران دینی به حوزه کلام، اندیشه اشاعره در  زیادی از صاحب

حد فلسفه اسلامی ارتقاء یافت. آنها به تجزیه و تحلیل مباحثی 

که  گرفت، تا جایی اختند که در حوزه فلسفه انجام میپرد

. حتی دینی متهم کردند متعصبان دینی آنان را به کفر و بی

گیری از رویکردهای  ستیزی آنان و بهره رویکردهای اعتزال

فلسفی برای طرد اندیشه آنان تا جایی پیش رفت که برخی بر 

رین ت این عقیده هستند که غزالی به عنوان یکی از مهم

های اصلی خویش را  نمایندگان جریان اشاعره، یکی از هدف

های فلسفی زمان خویش قرارداد و هرگز  مبارزه با جریان

 (. 20فلسفه آزاد شود ) تأثیرنتوانست کاملاً از 

روشن است که مجادلات فکری و فلسفی دو جریان 

متغیر دیگری یعنی نهضت  تأثیراعتزالی و اشاعره، تحت 

داشته است که هر کدام به انحاء مختلف و با نیاتی ترجمه قرار 

پذیری اشاعره تأثیرخاص درصدد غلبه بر دیگری بودند. حتی 

های اعتزالی تا  اثر کردن اندیشه ضت ترجمه جهت بیاز نه

جایی پیش رفت که دینداران نیز رویکردهای فلسفی اشاعره را 

داران کردند. به عنوان مثال، مخالفت دین آفرین تلقی میخطر

باعث  مالکی مذهب در مخالفت و رد غزالیخصوص فقهای  به

چه او علیه فلسفه نیز به سوزاندان آثار او دادند. اگر شد تا حکم

نتوانست رضایت متعصبان دینی را  و موضعی مخالف داشت

الفلاسفه را نوشت. وی در  ةفجلب کند. غزالی در رد فلسفه، تها

ت مشاء )حکمت ارسطو( در این اثر از الهیات و فلسفه و حکم

کند و فلسفه را کفرآمیز  برابر فلسفه ماتریالیستی دفاع می

خواند، زیرا فلاسفه علم خداوند را محدود به کلیات  می

شمرد و معتقد  دانستند. غزالی این امر را مخالف دین می می

بنابراین  .بود که علم خداوند احاطه بر کلیات و جزئیات است

های فلسفی  خالفت با فلسفه، به استدلالضمن م« علم کلام»

)منطق( متوسل شد. بدین ترتیب باید گفت آثار نهضت ترجمه 

های عقلانی و اوج گرفتن  هم باعث رشد و گسترش اندیشه

اندیشه اعتزالی در میان مسلمانان شده بود و هم رویکردهای 

بیرون از تمدن اسلامی که توسط نهضت ترجمه میان 

ته بود )رویکردهای فلسفی و استدلالی( مسلمانان شکل گرف

گرایان نیز به کار گرفته شد و  بیش از پیش بر علیه خود اعتزال

باعث ترویج اندیشه اشاعره و غلبه بر اعتزال گرایان شد. 

گرایان و  توان گفت بخش مهمی از تاریخ اعتزال بنابراین می

نهضت ترجمه و کارکردهای آن در میان  تأثیراشاعره تحت 

 لمانان قرار داشته است. مس

 

 گیری  نتیجه

از اواسط قرن اول هجری و در پی حرکت تدریجی به 

سمت خلق فرهنگ اسلامی و تدبر در تاریخ و باورهای دینی، 

های فکری در جهان اسلام فراهم  زمینه برای تغییر در نگرش

نخست باید  ی بود برای بسترسازی چنین تغییریشد. طبیع

های  های معرفتی فرهنگ از سرچشمه فرهنگ اجتماعی عرب

چند، قرآن و روایات، شد. هر مند می دیگر ملل متمدن بهره

که  ی بودند، لیکن همچنانیافزا رای معرفتمنشاء عظیمی ب

اصولی چون  ،معتزله باور داشتند، باید از مبداء نخست معرفت

شد.  توحید و عدل و صفات خدا، یعنی همان عقل استفاده می

ود که نهضت ترجمه که در نگاه اول برای انتقال اینجا ب در

های علمی و حکمی ملل متمدن جهان برپا  مفاهیم و آموزه

شده بود، خیلی زود مسیر بایسته و اصلی خود را شناخت و به 

های فلسفی و منطق از یونان و ایران به عالم  انتقال دانش

 اسلام مبادرت کرد.

ن مسلمان که نهضت کاربرد نیروی استدلال از سوی متفکرا

اندیشه  به خلفا برخی مندی ترجمه بدان شدت بخشید، علاقه

 عقاید صاحبان با کلامی مباحثات به میل دادن نشان اختیار و
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 آثار مطالعه شد باعث مشرکان و کافران حتی یا غیراسلامی

و کارگزاران واقعی آن  خلافت نهاد کار در دستور غیراسلامی،

قرار گیرد. لازمه برقراری یک  یعنی طبقه نخبه ایرانی

بود و  مذهبی و فرهنگی تساهل و امپراتوری اسلامی، تسامح

چنین ضرورتی را با  عباسی، در دربار ایرانی شاغل وزیران

برپائی مجالس بحث و گفتمان و تشویق دانشمندان به ترجمه 

نتیجه، درخلیفگان بغداد گوشزد کرده بودند. به متون کهن، 

به  انشد خردورزی دینی و برآمدن معتزلیعوامل ذیل به ر

ورز مسلمان آن هم در دوران تعالی  عنوان یک گروه اندیشه

فرهنگی ی و تشکیل امت هزار قومیتی و چندحکومت اسلام

 مسلمان منجر شد:

نفوذ ایرانیان در دستگاه سیاسی حاکمیت و کوشش  .1

 اسلامآنها برای جلوگیری از ارائه تفسیر ظاهرمابانه و عربی از 

 مغایر با رسالت جهانی پیامبر اسلام بود. که به زعم آنها

با زبان سریانی  ترجمه و نقل آثار فلسفی توسط آشنایان .2

ی مناظرات در یویژه پس از برپا دست که به یا مترجمان چیره

محافل فرهنگی، به انتقال ادله و مدرکات فلاسفه یونان به 

  .حوزه کلام اسلامی کمک کرد

زیستی فکری  ی جلسات بحث و کنکاش دینی و همیابرپ .3

اندیشمندان ادیان در یک گفتمان به قسمی که بازار خطابه و 

 تر نمود.  نویسی و بالاخص جدل و مباحثه را گرم ردیه

 علوم گسترش در هر حال، ترجمه آثار حکمی و درنتیجه

 و عمل آزادی به گرایش که معتزله رویکرد شد سبب فلسفی

 در بین را خود جای داشتند، اسلام در نیتعقلا لزوم

 صرف، تقلیدی ایمان و کند های علمی و فرهنگی باز کانون

مسلمان  تا دهد آرا پذیرش در پژوهش و تفکر به را خود جای

 سنجش مورد عقل محک سنگ با را مختلف خردپیشه نظریات

 نگرش های قرآنی، حتی در استفاده از آموزه. دهند قرار

حدیث، بلکه  بر مبتنی و اخباری رویکرد بر مبنایتفسیری، نه 

 محتوای و معنا فهم مبنای بر تفسیر و عقلی بر پایه استدراکات

ای که تا زمان ظهور  را معیار قرار دهند. نگرش و رویه آیات

تیمیه در  ی یعنی غزالی و ابنمخالفان سرسخت علوم یونان

سلامی به رشد علوم عقلی در تمدن ا های ششم و هفتم سده

 کمک کرد.
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